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АННОТАЦИЯ. В преподавании европейских вокальных произведений в высшей школе языковая подго-
товка и обучение стилю длительное время существуют раздельно, что ограничивает целостность интер-
претационных способностей студентов. В данной статье на основе двойного измерения языка и стиля си-
стемно выстраивается система педагогических стратегий. Языковое измерение включает три уровня: фо-
нетическую точность, семантическое понимание, языковую ритмику и эмоциональную проекцию. Стили-
стическое измерение включает три уровня: стиль исторической эпохи, жанровый стиль и индивидуаль-
ный стиль композитора. Между ними формируется диалектическая связь «носитель – управляющее нача-
ло». В ответ на проблемы поверхностного характера языкового обучения и фрагментарности стилевого 
преподавания предлагаются стратегии поэтапного обучения в языковом измерении, стратегии проникно-
вения стилевого сознания в учебный процесс, а также интегративные стратегии согласования двух изме-
рений. Кроме того, с учетом четырехлетнего цикла обучения в вузе предложены поэтапные рекомендации 
по реализации данных стратегий. Исследование предоставляет систематизированную теоретическую рам-
ку и практический путь для преподавания европейских вокальных произведений в высшей школе. 
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ABSTRACT. In the teaching of European vocal works in higher education, language training and style instruction 
have long existed separately, limiting the integrity of students’ interpretive abilities. This article systematically de-
velops a set of pedagogical strategies based on the dual dimensions of language and style. The linguistic dimension 
includes three levels: phonetic accuracy, semantic understanding, linguistic rhythm, and emotional projection. 
The stylistic dimension comprises three levels: the style of the historical era, genre style, and the composer’s indi-
vidual style. A dialectical relationship between the “medium and the governing principle” is formed between them. 
In response to the problems of superficial language learning and the fragmented nature of stylistic instruction, 
strategies for step-by-step instruction in the linguistic dimension, strategies for infusing stylistic consciousness in-
to the educational process, and integrative strategies for harmonizing the two dimensions are proposed. Further-
more, taking into account the four-year curriculum at the university, step-by-step recommendations for imple-
menting these strategies are proposed. The study provides a systematic theoretical framework and practical ap-
proach for teaching European vocal works in higher education. 
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В преподавании европейских вокаль-
ных произведений языковая подготовка и 
обучение стилю часто оказываются разде-
ленными: занятия по языку преимуще-
ственно сосредоточены на чтении и произ-
ношении, но недостаточно затрагивают се-
мантику и эмоциональную выразитель-
ность; обучение стилю нередко опирается 
на интуитивное подражание и не связыва-
ется с анализом текста. Между тем европей-
ская художественная песня и оперные про-
изведения по своей природе объединяют 
поэзию, язык, мелодию, драматургию и 
культурно-исторический стиль. Если игно-

рировать внутреннюю связь между текстом 
и музыкальным стилем, интерпретация 
произведения студентами неизбежно оста-
ется поверхностной [11, c. 58]. В результате 
одни студенты могут произносить текст до-
статочно точно, но стилистически неубеди-
тельно, другие же способны имитировать 
внешнюю «манеру», однако допускают 
ошибки в языковых деталях. На самом деле 
язык является носителем стиля, а стиль 
направляет языковое воплощение; эти два 
аспекта неразделимы.  

Цель данной статьи заключается в 
уточнении содержания языкового и стиле-
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вого измерений, раскрытии логической 
связи между ними, анализе причин их раз-
общенности в учебной практике, построе-
нии системы стратегий поэтапного, прони-
кающего и согласованного обучения, а так-
же в выработке поэтапных рекомендаций 
для вузовского вокального образования. 

В контексте преподавания европейских 
вокальных произведений в высшей школе 
«языковое» измерение может быть раскры-
то на трех уровнях. Первый уровень – фоне-
тическая точность. Он предполагает владе-
ние основными фонемами целевого языка, 
правилами ударения, явлениями связного 
произношения. Например, в итальянском 
языке особое значение имеют чистота глас-
ных, длительность двойных согласных и 
противопоставление звонких и глухих зву-
ков; в немецком – умлаутированные глас-
ные, четкое произнесение начальных 
взрывных согласных и оглушение конечных 
согласных; во французском — носовые 
гласные, liaison и опущение непроизноси-
мых букв. Исследования французской ху-
дожественной песни показывают, что ана-
лиз французских фонем, языковых явлений 
и эмоционального выражения непосред-
ственно влияет на стилевую реализацию 
вокального произведения [6, c. 127]. Следо-
вательно, фонетическая точность является 
базовым уровнем. 

Второй уровень – семантическое пони-
мание. Оно означает владение буквальным 
значением текста, синтаксической структу-
рой и риторическим замыслом. Студент 
должен понимать значение каждого слова, 
логические отношения внутри предложе-
ния и общий ход повествования, т. е. ясно 
осознавать, «что именно он поет». Опера и 
художественная песня не являются простым 
исполнением мелодии: это соединение ли-
тературного текста и музыкального выра-
жения, поэтому вокалист должен строить 
эмоциональную интерпретацию на основе 
понимания текста [3, c. 109]. 

Третий уровень – языковая ритмика и 
эмоциональная проекция. Он выходит за 
пределы отдельных фонем и лексических 
значений и включает целостное языковое 
чувство: распределение ударений, повыше-
ние и понижение интонации, ритмическую 
пульсацию, эмоциональную окраску. Есте-
ственная мелодичность итальянского языка 
способствует протяженным кантиленным 
линиям; контрастность немецкой речи по-
могает раскрывать драматические поворо-
ты; изящество и сдержанность французско-
го языка подходят для тонкой передачи 
чувств. В исполнительской практике языко-
вая ритмика должна преобразовываться в 
темп речи, длительность гласных, силу со-
гласных и другие средства художественной 

выразительности. 
«Стиль» европейских вокальных про-

изведений охватывает три уровня: истори-
ческий, жанровый и индивидуально-
композиторский. Прежде всего, стиль исто-
рической эпохи. Барокко подчеркивает ри-
торические эффекты и орнаментику, требуя 
четкой дикции, умеренного вибрато и спо-
собности к импровизационным украшени-
ям. Исследование оперной арии Вивальди 
показывает, что колоратурная техника, ме-
лодическая структура и орнаментальный 
характер исполнения тесно связаны со сти-
лем произведения и вокальной техникой 
[13, c. 115]. Классицизм стремится к симмет-
рии формы и равновесию, что требует точ-
ного ритма, легкой атаки звука и сдержан-
ной выразительности. На примере кон-
цертных арий Моцарта можно увидеть их 
педагогическую ценность для стабилизации 
голоса, развития дыхания и формирования 
нормативной исполнительской культуры 
[1, c. 148]. Романтизм акцентирует эмоцио-
нальную экспрессию и свободу ритмическо-
го дыхания, требуя ярких динамических 
контрастов, богатой тембровой палитры и 
гибкого темпа. Так, в художественной песне 
Шуберта «Лесной царь» повествовательная 
структура, распределение персонажей и 
эмоциональное развитие отражают типич-
ные черты немецко-австрийской романти-
ческой песни [10, c. 62]. 

Далее следует жанровый уровень. 
Оперная ария обладает драматичностью и 
ролевой природой, поэтому требует ясной 
дикции, динамических контрастов и сцени-
ческого действия. Художественная песня 
строится на диалоге голоса и фортепиано, 
поэтому требует внутренней сосредоточен-
ности, тонких речевых оттенков и много-
слойной тембровой выразительности. Вза-
имодействие между вокальным исполнени-
ем и фортепианным аккомпанементом яв-
ляется важным аспектом преподавания ху-
дожественной песни и целостной интерпре-
тации произведения [2, c. 123]. Различные 
жанры предъявляют разные требования к 
языку и звуку. 

Наконец, на уровне индивидуального 
стиля композитора даже в рамках одной 
эпохи и одного жанра разные авторы имеют 
собственный художественный почерк. 
Например, Моцарт требует точности ритма 
и легкости соединения фраз, тогда как Глюк 
тяготеет к торжественной простоте. Умение 
распознавать и воплощать индивидуальные 
различия является высшим уровнем стиле-
вого измерения. Исследования француз-
ской художественной песни и творчества 
Дебюсси также показывают, что компози-
торская индивидуальность проявляется в 
особенностях мелодии, гармонии, поэтиче-
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ской структуры и тембрового мышления 
[7, c. 51]. 

Язык и стиль взаимно включают и 
определяют друг друга. Эту связь можно 
раскрыть в трех аспектах. 

Во-первых, язык является носителем 
стиля. Любой стиль реализуется через про-
изношение, интонацию и ритмику языка. 
Барочные украшения связаны с риториче-
ской традицией и речевой интонацией; 
фразировка классицизма строится на сло-
весном ударении и синтаксисе; в романти-
ческой немецкой песне словообразование и 
ударение непосредственно формируют ме-
лодическую линию и фактуру. Без точного 
понимания языка стиль превращается в пу-
стое подражание. 

Во-вторых, стиль задает направление и 
меру языковой обработки. Одно и то же 
слово, например итальянское amore, в ба-
рочном произведении может требовать 
украшенного звучания, в классическом – 
ясной слоговой артикуляции и легкости, а в 
опере веризма – более напряженной речи и 
сжатого ритма. Исследования опер Пуччи-
ни показывают, что драматичность, созда-
ние образа персонажа и эмоциональная вы-
разительность оперы обладают ярко выра-
женными стилевыми чертами; следова-
тельно, языковая обработка должна подчи-
няться конкретной сценической ситуации и 
характеру персонажа [9, c. 57]. Стиль опре-
деляет «меру» языкового выражения: сте-
пень ясности или связности речи, удержа-
ние гласных, силу согласных и т. д. Языко-
вое обучение, оторванное от стиля, дает 
студенту только знание произношения, но 
не понимание того, как это произношение 
должно звучать в пении. 

В-третьих, языковая подготовка и сти-
левое осмысление должны развиваться 
синхронно, а не последовательно и раз-
дельно. Традиционный подход «сначала фо-
нетика, затем стиль» часто приводит к меха-
ническому чтению текста, после чего студен-
ту трудно исправить уже закрепившиеся 
привычки. Более продуктивная логика со-
стоит в том, чтобы внедрять стилевое созна-
ние в обучение языку и использовать языко-
вой анализ как опору при изучении стиля. 
Только в этом случае язык не сводится к чте-
нию, а стиль – к отвлеченному понятию. 

В современной практике преподавания 
европейских вокальных произведений в ву-
зе языковая подготовка часто остается на 
поверхностном уровне и не достигает глу-
бины семантики и языкового чувства. Во 
многих вокальных классах работа с языком 
в основном ограничивается чтением и про-
изношением: акцент делается на том, чтобы 
«прочитать правильно», а не на том, чтобы 
«понять прочитанное». Студенты могут до-

статочно бегло читать итальянский или 
немецкий текст, но не знают точного значе-
ния каждого слова, логики предложения и 
риторического намерения автора. Такое со-
стояние, когда студент «знает звук, но не 
знает смысла», приводит к разрыву между 
исполнением и содержанием текста. Глубо-
кое соединение литературы и музыки в опе-
ре требует от вокалиста не только владения 
вокальной техникой, но и понимания персо-
нажа, сюжета, ритмики и языковой структу-
ры [3, c. 109]. Отсутствие семантического по-
нимания превращает язык в простой звуко-
вой носитель, а не в носитель смысла. 

Преподаватели часто тратят много 
времени на исправление отдельных глас-
ных и согласных, но недостаточно внима-
ния уделяют более высокому уровню язы-
ковой ритмики: распределению ударений, 
интонационным моделям и ритмическим 
паузам. Студент может правильно произно-
сить отдельные слова, но при соединении 
их в предложение теряет плавность и эмо-
циональную окраску. Например, в немец-
ком языке ударение чаще падает на знаме-
нательные слова, тогда как служебные сло-
ва ослабляются; в итальянском языке изме-
нение акцентного центра может создавать 
смысловое выделение. Эти ритмические за-
кономерности редко преподаются системно, 
поэтому пение становится похожим на 
«чтение слов», а не на естественную речь. 
Исследования вокального обучения на ос-
нове связи поэзии и музыки также указы-
вают на то, что работа не должна ограничи-
ваться нотами и произношением: необхо-
димо учитывать целостную связь поэтиче-
ского текста и музыкальной структуры 
[4, c. 172]. 

Кроме того, языковая подготовка часто 
сжимается до нескольких минут в начале 
вокального занятия или выносится в от-
дельный курс фонетики, не интегрируясь 
последовательно в работу над произведени-
ем. Студенты изучают правила произноше-
ния на первом курсе, но на втором и треть-
ем курсах при исполнении произведений 
эти знания системно не закрепляются, что 
приводит к забыванию и фиксации ошибок. 
В то же время один преподаватель вокала 
вынужден работать с произведениями на 
разных языках и не всегда может глубоко 
владеть каждым из них, что ограничивает 
глубину обучения. 

Параллельно языковому обучению 
стилевое преподавание также часто имеет 
фрагментарный характер и лишено систем-
ной рамки. Многие преподаватели исполь-
зуют метод «слушай запись и пой так же», 
предлагая студентам подражать известным 
певцам. Этот способ действительно позво-
ляет быстро получить внешне приемлемый 
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вариант исполнения, однако студент знает 
только «как звучит», но не понимает, «по-
чему именно так»: почему нужно замедлить 
темп, почему появляется портаменто, поче-
му усиливается определенная фраза. В ре-
зультате конкретные исполнительские при-
емы не связываются с общими стилевыми 
принципами, а при столкновении с новым 
произведением той же эпохи студент вновь 
оказывается беспомощным. Интуитивное 
подражание формирует способность копи-
ровать, но не способность интерпретировать. 

Даже когда преподаватель объясняет 
стиль, чаще всего это отдельные замечания 
к конкретному произведению. Разрознен-
ные знания трудно переносить на новые 
произведения. Исследования произведений 
Вивальди, Моцарта и Шуберта показывают, 
что вокальная музыка разных эпох имеет 
существенные различия в технике, структу-
ре, эмоциональном развитии и стилевой 
выразительности; следовательно, в обуче-
нии необходимо выстраивать системное 
сравнительное понимание [1]. 

Стилевое восприятие формируется на 
основе широкого слухового опыта и сравне-
ния. Однако в практике обучения редко 
требуется систематически сопоставлять раз-
ные интерпретации одного произведения, 
произведения разных композиторов одной 
эпохи или произведения одного композито-
ра разных периодов. В связи с этим у студен-
тов не формируется внутренняя «система 
стилевых координат», позволяющая опреде-
лить место произведения в исторической 
линии развития стиля; стилевые суждения 
остаются субъективными и случайными. 

Разделение языка и стиля в обучении 
не является случайным. Его глубинные 
причины можно рассмотреть в трех аспек-
тах: структура учебных курсов, профессио-
нальный профиль преподавателей и учеб-
но-методические ресурсы. 

Во-первых, в вокальных специально-
стях высшей школы такие дисциплины, как 
«Вокальное исполнительство», «Иностран-
ная вокальная фонетика» и «История за-
падной музыки», как правило, существуют 
раздельно и преподаются разными педаго-
гами. Между курсами не хватает горизон-
тальной связи и содержательной интегра-
ции: преподаватель фонетики отвечает за 
произношение, но не касается стиля; педа-
гог по вокалу сосредоточен на звуковой тех-
нике и не всегда имеет возможность углуб-
ляться в языковые и стилевые детали; курс 
истории музыки объясняет развитие сти-
лей, но редко связывает его с конкретными 
исполнительскими приемами. В итоге сту-
дент должен самостоятельно объединять 
содержание трех дисциплин, однако боль-
шинство студентов не обладают достаточ-

ной способностью к такой интеграции. 
Во-вторых, многие преподаватели во-

кала имеют исполнительскую профессио-
нальную подготовку, но их систематическое 
образование в области лингвистики, фоне-
тики и истории стиля относительно ограни-
чено. Один педагог может хорошо владеть 
итальянским репертуаром, но недостаточно 
уверенно разбираться в немецком или 
французском; может глубоко чувствовать 
романтический стиль, но не всегда точно 
понимать барокко или музыку XX в. Такие 
ограничения мешают преподавателю оди-
наково глубоко работать с двумя измерени-
ями – языком и стилем, поэтому он нередко 
делает акцент на наиболее знакомой сфере, 
чаще всего на вокальной технике. 

В-третьих, используемые в Китае учеб-
ники европейского вокального репертуара в 
основном содержат нотный текст и краткий 
перевод стихов. Лишь некоторые из них 
включают IPA-транскрипцию, а системные 
рекомендации по стилю – особенности эпо-
хи, жанровые нормы, исполнительские ука-
зания – встречаются редко. Преподавателю 
приходится самостоятельно собирать сти-
левые материалы, что увеличивает нагрузку 
при подготовке к занятиям. Недостаток ин-
тегрированных пособий, объединяющих 
фонетику, семантический анализ и стиле-
вое руководство, естественным образом ве-
дет к разделению языка и стиля в учебном 
процессе. 

В ответ на поверхностный характер 
языкового обучения в данной статье пред-
лагается трехуровневая стратегия «фонети-
ка – семантика – языковое чувство». На 
уровне фонетики необходимо системно ис-
пользовать международный фонетический 
алфавит для изучения основных фонем, 
правил ударения и явлений связного про-
изношения в итальянском, немецком и 
французском языках. Методы обучения мо-
гут включать сопоставительные упражне-
ния по фонемам, обозначение ударений в 
словах, чтение коротких фраз и упражнения 
на связное произношение. Рекомендуется в 
первом семестре первого курса сосредото-
ченно пройти вводный курс по трем язы-
кам, а затем повторно закреплять правила 
при работе над каждым новым произведе-
нием. Сопоставительное обучение несколь-
ким языкам помогает сформировать осо-
знание фонетических различий. Анализ 
французской художественной песни под-
тверждает, что точная работа с фонемами и 
языковыми явлениями является основой 
вхождения в стиль произведения [6, c. 128]. 

На семантическом уровне перед изуче-
нием каждого произведения студент дол-
жен выполнить пословный перевод и син-
таксический анализ, а не полагаться только 
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на готовый литературный перевод. Кон-
кретные шаги включают: указание значе-
ния каждого слова, анализ структуры пред-
ложения, выявление риторических прие-
мов, подготовку двух вариантов перевода – 
буквального и художественного. Цель се-
мантического анализа состоит в том, чтобы 
студент ясно понимал содержание исполня-
емого текста и имел смысловую основу для 
эмоционального выражения. 

Уровень языкового чувства предпола-
гает тренировку языковой ритмики и эмо-
циональной проекции на основе двух 
предыдущих уровней. Студента следует 
учить превращать язык в выразительное 
звучание. Для этого применимы эмоцио-
нальное чтение текста разговорным голо-
сом, соотнесение словесного ударения с му-
зыкальной метрической структурой, сопо-
ставление речевой интонации с мелодиче-
ским движением. Через переход от чтения к 
напевному произнесению и затем к полно-
ценному пению языковая ритмика посте-
пенно встраивается в вокальное исполне-
ние. Исследования реформы вокального 
обучения с опорой на связь поэзии и музы-
ки показывают, что соединение понимания 
поэтического текста с вокальной практикой 
помогает студентам глубже осмыслить со-
держание и стиль художественной песни 
[4, c. 172]. 

Прежде всего необходимо создать слу-
ховую базу данных. Преподаватель может 
предложить систематический список для 
прослушивания, распределенный по исто-
рическим эпохам. Перед изучением каждо-
го произведения студентам следует про-
слушать 3–5 репрезентативных произведе-
ний одного периода и вести слуховой днев-
ник, фиксируя темп, динамику, тембр, 
украшения, плотность вибрато и другие 
признаки. Благодаря регулярному сравне-
нию студенты постепенно усваивают «зву-
ковую схему» каждой эпохи. На занятиях 
можно также прослушивать разные интер-
претации одного и того же произведения и 
направлять студентов к осознанному раз-
личению стилевых особенностей. 

Далее необходимо разграничивать ис-
полнительские правила разных жанров. 
Для трех основных жанров – оперной арии, 
художественной песни и духовного произ-
ведения – следует сформулировать базовые 
принципы интерпретации. Опера подчер-
кивает ролевую природу и драматические 
контрасты, поэтому языковая обработка 
должна быть ясной и энергичной. Художе-
ственная песня ориентирована на внутрен-
нюю сосредоточенность и детали, поэтому 
требует тонкой речевой нюансировки. Ду-
ховное произведение стремится к торже-
ственности и объективности, поэтому язы-

ковое исполнение должно быть сдержан-
ным и ровным. Исследования арий, в кото-
рых анализируются музыкальный стиль, 
эмоциональное состояние персонажа и ис-
полнительская техника, также показывают, 
что жанровые особенности напрямую влия-
ют на выбор вокальной техники и стилевой 
обработки [12, c. 156]. При работе с кон-
кретным произведением студент должен 
сначала определить жанр и вспомнить его 
основные правила как исходную рамку ис-
полнения. 

После овладения стилем эпохи и жан-
ровыми нормами важно обращать внимание 
студентов на индивидуальные особенности 
композитора. Методы могут включать срав-
нение произведений разных композиторов 
одной эпохи в одном жанре, сопоставление 
произведений одного композитора разных 
периодов и анализ разных музыкальных во-
площений одного и того же текста. Такое 
сравнение помогает студентам распознавать 
«подпись» композитора: характерные рит-
мические модели, гармонические предпо-
чтения, мелодические контуры, способы об-
работки текста. Исследование ранних худо-
жественных песен Дебюсси показывает, что 
индивидуальный стиль композитора прояв-
ляется одновременно в мелодии, гармонии, 
обращении с поэтическим текстом и тембро-
вой выразительности [8, c. 114]. 

Первая стратегия – предварительный 
анализ произведения. До начала вокальной 
работы над новым произведением необхо-
димо провести интегрированный анализ 
«язык – стиль». Языковой слой включает 
перевод, IPA-транскрипцию, обозначение 
ударений и интонации. Стилевой слой 
предполагает определение эпохи, жанра и 
композитора, а также формулирование сти-
левых правил. Связующий анализ должен 
показать, каким образом язык влияет на 
стилевую обработку и как стиль ограничи-
вает или направляет языковое произнесе-
ние. Такой предварительный анализ созда-
ет когнитивную основу для исполнения. 

Вторая стратегия – сравнительная ин-
терпретация. Можно выбрать несколько 
стилевых моделей исполнения одного про-
изведения и предложить студентам испол-
нить их в сравнении. Например, одно и то же 
ариозное построение можно спеть в условно 
«барочной» и «романтической» манере, а 
затем обсудить, какая обработка больше со-
ответствует стилевой природе произведения 
и как в двух вариантах изменяется произ-
ношение. Такой метод превращает аб-
страктные стилевые правила в конкретный 
слышимый и переживаемый опыт. 

Третья стратегия – восстановление ху-
дожественной ситуации. Произведение 
необходимо помещать в исторический и 
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культурный контекст; через ролевую игру 
или сценическое воображение студент од-
новременно входит в язык и стиль. При ис-
полнении оперной партии персонажа сле-
дует изучить его социальное положение и 
драматическую ситуацию, затем прочитать 
текст с соответствующей речевой интонаци-
ей и только после этого перейти к пению. 
При исполнении художественной песни 
студент может представить себя поэтом и 
прочитать текст от первого лица. Исследо-
вания телесного языка и создания сцениче-
ской ситуации в вокальном исполнитель-
стве показывают, что владение телом, ро-
лью и сценическим контекстом непосред-
ственно влияет на целостную выразитель-
ность исполнения [5, c. 124]. 

Четвертая стратегия – междисципли-
нарное взаимодействие курсов. Необходимо 
преодолеть барьеры между курсами вокала, 
фонетики и истории музыки и создать меха-
низм сотрудничества: согласовывать учеб-
ный график так, чтобы разные дисциплины 
в один и тот же период работали с близким 
или общим репертуаром; задавать совмест-
ные задания, например на курсе фонетики – 
IPA-транскрипцию и запись чтения, на кур-
се истории музыки – стилевой аналитиче-
ский отчет, на вокальном занятии – испол-
нение произведения; организовывать сов-
местную подготовку преподавателей, чтобы 
содержание курсов дополняло друг друга, а 
не повторялось. Междисциплинарное вза-
имодействие является принципиальным 
путем преодоления разобщенности курсов. 
Исследование сотрудничества вокалиста и 
пианиста-аккомпаниатора также показыва-
ет, что обучение вокальному произведению 
не может ограничиваться только работой 
над голосом: оно должно объединять ак-
компанемент, текст, стиль и целостное сце-
ническое воплощение [2, c. 124]. 

Первый курс является этапом подго-
товки инструментов обучения. Его главная 
цель – создать фонетическую базу и пер-
вичное стилевое слуховое восприятие. 
В языковом измерении студентам необхо-
димо сосредоточенно изучать основные фо-
немы итальянского, немецкого и француз-
ского языков, правила ударения и явления 
связного произношения. В результате они 
должны уметь самостоятельно транскриби-
ровать короткие фразы и выполнять базо-
вую фонетическую подготовку. В стилевом 
измерении акцент должен быть сделан не 
столько на теоретическом объяснении, 
сколько на накоплении слухового опыта. 
Практически это можно реализовать через 
прослушивание 3–5 репрезентативных 
произведений каждые две недели, распре-
деление их по эпохам – барокко, класси-
цизм, романтизм – и ведение слухового 

дневника, где фиксируются темп, динами-
ка, тембр, украшения и другие непосред-
ственные впечатления. Исследования евро-
пейской художественной песни показыва-
ют, что произведения разных исторических 
этапов существенно различаются по стиле-
вым признакам, эстетической направленно-
сти и исполнительским требованиям; следо-
вательно, раннее накопление слухового опы-
та помогает студентам сформировать базо-
вое стилевое сознание [11, c. 59]. В практиче-
ской работе можно выбрать 3–5 несложных 
европейских вокальных произведений, что-
бы студенты применяли фонетическую 
транскрипцию и базовое чтение в каждой 
пьесе. На этом этапе не требуется глубокий 
семантический анализ или системная тео-
рия стиля; главное, чтобы студент «умел 
читать» и «уже слышал» соответствующий 
музыкальный материал. 

На втором курсе цель обучения перехо-
дит от «читать правильно» к «понимать 
прочитанное», а от «слышал» – к «пони-
маю жанр». В языковом измерении необхо-
димо усиливать способность к семантиче-
скому пониманию. Перед изучением каж-
дого нового произведения студент обязан 
выполнить пословный перевод и синтакси-
ческий анализ, подготовить буквальный и 
художественный варианты перевода, а так-
же обсудить на занятии смысловой выбор 
ключевых слов. Такая работа обеспечивает 
реальное понимание исполняемого текста. 
В стилевом измерении следует системно 
изучать три основных жанра: оперную 
арию, художественную песню и духовное 
произведение. Через сравнительное про-
слушивание и вокальную практику студен-
ты должны ясно различать, как разные 
жанры предъявляют разные требования к 
ясности языка, тембру, динамике и сцени-
ческому поведению. На втором курсе целе-
сообразно изучить 6–8 произведений сред-
ней сложности, охватывающих три жанра. 
На этом этапе язык и стиль начинают всту-
пать в начальное взаимодействие: студент 
должен знать не только «как читать», но и 
«как петь произведение данного типа». 

На третьем курсе обучение строится на 
основе «выражения» и «углубления». В язы-
ковом измерении семантический анализ 
должен переходить в тренировку языковой 
ритмики и эмоциональной проекции. Кон-
кретно перед вокальной работой над произ-
ведением следует сначала выполнять эмо-
циональное чтение текста. От студента тре-
буются естественная интонация, точное 
ударение и соответствующая эмоциональ-
ная окраска; затем запись чтения сопостав-
ляется с последующей вокальной записью. 
Цель такой работы – перевести речевую ин-
тонацию, ударение и ритмические паузы в 
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выразительные средства пения. В стилевом 
измерении необходимо углублять понима-
ние исторических стилей, системно обоб-
щать музыкально-языковые особенности и 
исполнительские нормы барокко, класси-
цизма и романтизма, а также требовать от 
студентов сохранения стилевой последова-
тельности при исполнении разных произ-
ведений одной эпохи. На третьем курсе це-
лесообразно изучить 8–10 произведений 
разных исторических периодов. Студент 
должен осознанно проявлять различия эпох 
в своем исполнении. Таким образом, согла-
сование языка и стиля переходит от пассив-
ного следования указаниям к активному 
проектированию интерпретации; студент 
начинает сознательно соединять языковую 
ритмику с историко-стилевыми признаками. 

На четвертом курсе главная цель со-
стоит в комплексном применении двух из-
мерений и формировании способности к 
индивидуальной интерпретации. К этому 
времени студент уже должен владеть тремя 
языковыми уровнями – фонетикой, семан-
тикой и языковым чувством, а также тремя 
стилевыми уровнями – эпохой, жанром и 
композиторской индивидуальностью. Те-
перь необходимо объединить эти знания в 
целостной интерпретации произведения. 
Конкретная задача может состоять в том, 
чтобы студент самостоятельно выбрал про-
грамму выпускного концерта и выполнил 
весь процесс подготовки: от фонетической 
транскрипции и семантического анализа до 
стилевого определения и разработки ис-
полнительского плана. Формат занятий 
должен постепенно переходить от препода-
вательского объяснения к семинарскому об-
суждению: педагог и другие студенты оце-
нивают исполнение, обсуждают решения, а 
также поощряют разные стилевые вариан-
ты одного произведения при условии их ар-
гументированности. На этом этапе не 
столько вводятся новые знания, сколько че-
рез самостоятельную практику и рефлек-
сивное обсуждение язык и стиль превра-
щаются во внутреннюю музыкальную спо-
собность студента, ведущую к зрелой и убе-
дительной индивидуальной интерпретации. 

Система стратегий, предложенная в 
данном исследовании, способствует перехо-
ду вузовского вокального образования от 
«опытно-интуитивной» модели к модели 
междисциплинарной интеграции. Она по-
могает студентам перейти от механического 
произнесения иностранного текста и слепо-
го стилевого подражания к целостной ин-
терпретации, основанной на понимании. 
В дальнейшем возможны проведение эм-
пирических исследований для проверки 
эффективности данной стратегии в вузах 
разного уровня и среди разных групп сту-

дентов, а также изучение возможностей 
цифровых инструментов в обучении евро-
пейским вокальным произведениям в 
двойном измерении языка и стиля. 

Заключение 

Изучение европейских вокальных про-
изведений в высшей школе представляет 
собой не только процесс формирования во-
кально-технических навыков, но и ком-
плексную педагогическую практику, в кото-
рой взаимодействуют языковое понимание, 
стилевое осмысление и художественное вы-
ражение. В данной статье на основе двойно-
го измерения языка и стиля были проана-
лизированы такие распространенные про-
блемы, как поверхностный характер языко-
вого обучения, фрагментарность препода-
вания стиля и разрыв между этими двумя 
аспектами. Исследование показывает, что 
язык не является лишь инструментом про-
изношения: он выступает важнейшим но-
сителем смысла, эмоций и стиля произве-
дения. Стиль, в свою очередь, не сводится к 
внешней исполнительской «манере», а 
представляет собой эстетическую систему, 
направляющую обработку текста, использо-
вание голоса и художественное воплощение 
произведения. Только органическое соеди-
нение языковой подготовки и стилевого 
обучения способно действительно повысить 
способность студентов к пониманию и ин-
терпретации европейского вокального ре-
пертуара. 

В педагогической практике языковое 
измерение целесообразно развивать по-
этапно – от фонетики к семантике и далее к 
языковому чувству. Такой путь позволяет 
студентам перейти от точного произноше-
ния к осмыслению текста, а затем к вырази-
тельному речевому и вокальному воплоще-
нию. Стилевое измерение должно строиться 
вокруг стиля эпохи, жанрового стиля и ин-
дивидуального стиля композитора. Через 
слушание, сравнение, анализ и исполни-
тельскую практику студенты постепенно 
формируют устойчивую способность к сти-
левому суждению. На этой основе такие ме-
тоды, как предварительный анализ произ-
ведения, сравнительная интерпретация, 
восстановление художественной ситуации и 
междисциплинарное взаимодействие кур-
сов, могут обеспечить согласованное препо-
давание языка и стиля. В результате студент 
получает возможность не только точно по-
нимать словесный текст, но и исполнять 
произведение в соответствии с его истори-
ческим контекстом, жанровыми требовани-
ями и эстетическими особенностями. 

С точки зрения подготовки специали-
стов двойное измерение языка и стиля по-
могает преодолеть ограниченность тради-
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ционного вокального обучения, чрезмерно 
ориентированного на опытное подражание 
и изолированную техническую тренировку. 
Оно способствует переходу вузовского во-
кального образования от модели, сосредо-
точенной исключительно на технике, к мо-
дели, основанной на понимании и целост-
ной художественной интерпретации. При 
поэтапной реализации предложенных стра-
тегий студенты на первом курсе формируют 
фонетическую базу и первичное стилевое 
восприятие, на втором курсе укрепляют се-
мантическое понимание и жанровое созна-
ние, на третьем курсе углубляют языковую 
выразительность и понимание стиля эпохи, 
а на четвертом курсе достигают комплекс-
ного применения двух измерений и инди-
видуальной интерпретации. Благодаря это-
му исполнение европейских вокальных 
произведений перестает ограничиваться 
точным произнесением текста или внеш-
ним подражанием и превращается в це-
лостное художественное выражение, осно-

ванное на единстве текста, стиля и эмоции. 
Вместе с тем данное исследование в ос-

новном сосредоточено на теоретическом 
построении и разработке педагогических 
стратегий; эффективность предложенной 
модели еще требует проверки в масштабной 
учебной практике. В дальнейшем возможно 
проведение эмпирических исследований в 
разных вузах, среди студентов разных кур-
сов с целью сравнения двойной модели обу-
чения с традиционными подходами по та-
ким параметрам, как фонетическая точ-
ность, стилевое понимание, осмысление 
произведения и сценическая выразитель-
ность. Кроме того, перспективным направ-
лением является изучение возможностей 
цифровых инструментов, включая про-
граммы фонетической тренировки, музы-
кальные базы данных и интеллектуальные 
платформы аккомпанемента, в преподава-
нии европейских вокальных произведений 
и в развитии согласованного обучения язы-
ку и стилю. 
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